 (
Programa de Bien Social 2010
Social 
Wellness
 Plan 2010
)

 (
Para este año el 
Hotel Arenal Springs Resort & Spa
 ha decidido llevar a cabo un proyecto de ayuda 
social y comunitaria, en el Mirador de Monterrey, est
a comunidad requiere a poyo
,  educativas
, cultura, desarrollo social y educación ambiental sostenible.
This year, 
Hotel 
Arenal
 Springs 
has chosen a social and community support program for the community of 
Mirador
, Monterrey. This community currently has educational, cultural, social development, and environmental education needs. 
)



 (
General 
Objective
:
Locate 
support and forces to couple with those 
of 
 
Hotel
 
Arenal
 Springs Resort & Spa
 
to
 structure community development for the social and environmental wellness of the community of 
Mirad
or
, Monterrey;
 
through activities which stimulate the community and reward them for their achievements.
) (
Objetivo General
:
Buscar y estructurar el desarrollo comunitario de bien social y ambiental para la co
munidad de Mirador de Monterrey 
 de la mano con el aporte y esfuerzo del 
Hotel Arenal Springs Resort & Spa
, mediante actividades que estimulen a la comunidad y premiándoles por el esfuerzo.
)





 (
Objetivos Específicos
1-
 Charlas a la comunidad
: reciclaje, preservación de fuentes hídricas, el no usar bolsas plásticas, conservación de bosques, vulcanología, calentamiento global, reforestación y protección de la flora y fauna.
2-
 
Realizar campañas de reciclaje en toda la comunidad.
3
- 
Construir un centro de acopio para el reciclaje.
4
- 
Donar basureros para reciclaje.
5
-
 
Celebrar con los niños los días afines a la conservación de la naturaleza.
6
-
 
Realizar la campaña de “sembremos un árbol”.
7
-
 
Donar bolsas de manta para las compras en sustitución de las bolsas plásticas.
8
-
 
Ayudarles con útiles escolares.
9
-
 
Colaborarles con material didáctico necesario para la educación
.
10
-
 
Tratar de crear zonas recreativas como por ejemplo un 
play
 para niños.
11
-
 
Equipar un aula de nuevas tecnologías con la ayuda de comercios de la zona de 
la Fortuna.
12
-
 
Solicitar equipo tecnológico a 
la Fundación Omar
 Dengo.
13
-
 
Solicitar juegos y materiales para niños de 
Kinder
.
14
-
 
Organizarles un paseo a los niños de la escuela a las instalaciones de la empresa para que la conozcan y tener un convivió.
15
- 
Hacer una fiesta para los niños en setiembre celebrándoles su niñez.
Specific
 
Objectives
1-
 
Community Informative Talks: r
ecycling, preservation of water sources, elimination of use of plastic bags, forest conservation, 
volcanology
, global
 
warming,
 reforestation, and protection 
of flora and fauna.  
2-
 Recycling campaigns throughout the community. 
3
- Construct a collection center for recycling. 
4
- Donate recycling bins. 
5-
 Celebrate conservation-
related holidays
 
with the children of the community.
 
6-
 “Let’s Plant a Tree” Campaign. 
7-
 Donate linen shopping bags to substitute plastic bags. 
8-
 Help children with the purchase of school supplies.
 
9-
 Collaborate with teaching materials for education.  
10-
 Work to create recreational areas
 such as 
playgrounds
 for children.
 
11-
 Equip a classroom with the latest technology, together with businesses in La Fortuna. 
12- 
Request the 
Omar 
Dengo
 Foundation
 the donation of technological equipment.
13-
 Obtain games and teaching materials for the kindergarten children.
 
14-
 Organize a field trip for school children to our installations where they can familiarize themselves and enjoy the day together.
 
15
- 
Organize
 a party to celebrate childhood in September
, for “Children’s Day”
. 
     C  I  P
)
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Stage: C = Completed, I = Incomplete P= Pending
Estado del objetivo: C = Cumplido, I = Incompleto  P= Pendiente
)



 (
What is C.S.T.?
It is a program designed to categor
ize and certify tourism related companies according to the degree in which their operation   approximates the sustainable model. 
en
 que su operación se aproxima a
 
un
 modelo de sostenibilidad.
) (
¿C.S.T.?
Es un programa  que pretende la 
categorización
 y certificación de empresa
turísticas
 de acuerdo con el grado
en
 que su operación se aproxima a
 
un
 modelo de sostenibilidad.
)





 (
FOUR MODELS TO EVALUATE
                                       
1. Physical-Biological 
Environment
.
2. 
Service Platform
3.
 Client Involvement
4. Social-
Economic Environment
) (
CUATRO AMBITOS A EVALUAR.
                               
Entorno físico-biológico.
Planta de servicio
Cliente.
Entorno socioeconómico
.
)	




 (
1. Physical-Biological Environment
Evaluates the interaction between the company
 and the environment around 
them, their interest in implem
ent
ation of sustainable poli
cies and programs including environmental protection among others.
 
) (
Entorno físico-biológico.
Evalúa la interacción entre la empresa y el
medio
 natural circundante, interesando la implementación de políticas y programas 
de
 sostenibilidad, protección del medio 
ambiente
, entre otros. 
)





 (
2. Service Platform
Evaluates aspects relevant to 
the company’s 
internal systems and processes
, in areas such as waste management and technological advances in reduction of water and electricity usage.
  
sistemas
 y procesos internos de la 
empresa
, en cuanto al  manejo de desechos 
y
 la utilización de tecnologías para el ahorro 
de
 la luz y agua.
) (
2. Planta de servicio.
Se evalúan aspectos relacionados con los 
sistemas
 y procesos internos de la 
empresa
, en cuanto al  manejo de desechos 
y
 la utilización de tecnologías para el  ahorro 
de
 la luz y agua.
)





 (
3. 
Client Involvement
Evaluates the managerial actions taken to motivate the client to participate in the company’s sustainable practices.
  
) (
3. Cliente.
Se evalúa las acciones que realiza la
gerencia
 para invitar al cliente a participar
en
 la implementación de las políticas de 
sostenibilidad
 de la empresa.
)	




 (
4- Social-
Economic
 
Environment
Evaluates the company’s identification and involvement in the adjacent communities, through employment and 
other 
achievements
 and actions which benefit the community
.
 
 
) (
4- Entorno Socioeconómico.
Se evalúa la identificación e interacción del establecimiento con las comunidades adyacentes, mediante la generación de empleo o el logro de beneficio en pro de la colectividad.
)	



 (
Niveles
 
0  a
  5 
hojas
.
Levels 0 to 5 Leaves.
 
)
 (
0 < 20% = 0                            60% - 79%=3                        
 
21% - 39%= 1                         80% - 90%=4                 
40% - 59%=2                                   >95%=5
)
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 (
PRACTICAS AMBIENTALES 
ENVIROMENTAL  PRACTICES
) (
Áreas Públicas 
Commo
n
 
Areas
)
 (
Habitaciones
Rooms
)
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 (
El hotel sea enfocado en  ayuda  del medio ambiente por el cual en  las áreas comunes usted podrá encontrar basureros designados según su necesidad. 
 
)



 (
En las Habitaciones usted podrá encontrar prácticas  preventivas, sencillas y sostenibles. 
) (
The hotel is dedicated to do its part in protecting the
 environment, therefore, in our common areas; you will find bins to meet your needs.
)	


 (
In our rooms,
 
you will find simple sustainable preventative practices.
)
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 (
ACTIVIDAD VOLCANICA DEL 
ARENAL.
ARENAL VOLCANO ACTIVITY
)
 (
Se debe recordar que en  esa época no existía vigilancia en nuestros volcanes, el Arenal nunca había sido científicamente estudiado, solo se le conocía como el 
CERRO ARENAL.
Estudios recientes sugieren que el último periodo activo había ocurrido entre los años de 1200 y    1500 D.C. 
Algunas personas que habían ascendido hasta su cráter contaban que entre las rocas se sentía  calor y que había observado fumarolas también narran el aumento de la temperatura de las aguas del Río Tabacón. Las noches antes de la explosión la actividad sísmica fue tan intensa que los habitantes de 
la  Fortuna
 y El Castillo se alarmaron, algunos sobrevivientes de Pueblo Nuevo dicen que toda la noche sintieron temblores. El Arenal estaba presentado anomalías que culminaron con la primera explosión las 7:30 a.m. del 29 de julio de 1968.
Con la primera explosión se formaron tres cráteres en el fla
n
co oeste, que se han denominad
o A, B, C. El cráter A, se formó
 a una altura de 1000  m.s.n.m. fue donde se produjo uno o varios flujos 
piroclásticos
 que provocaron la devastación de 12  kilómetros cuadrados al oeste del edificio volcánico. Fue eructada una enorme cantidad de materiales como cenizas, que  fueron llevadas por el viento a 
Tilarán
, Liberia y Santa Cruz en la provincia de Guanacaste, grandes bloques se depositaron desde l
as cercanías del cráter hasta cinco 
kilómetros de distancia, formando gran cantidad de cráteres de impacto en su caída
.
Las temperaturas de los gases fueron tan altas que llegaron a deshidratar y carbonizar la vegetación. En el área impactada estaban los pobladores de Tabacón y Pueblo Nuevo donde  murieron  unas 87 personas. El día 31 de julio se origino otro flujo donde murieron ocho personas que viajaban en dos vehículos.
El 19 de setiembre se observó la salida de la primera colada de lava del cráter A, hacia el noroeste, continuó esa emisión de lava hasta el año de 1973. En el año de 1973 emigra la actividad hacia el cráter C, localizado a 
1450 m
.s.n.m., con una permanente emisión de lava, esporádicos flujos 
piroclásticos
, una constante erupción de gases y explosiones de ceniza y bloques. Entre el 17 y 21 de junio de 1975, se originaron en el cráter  C, varias avalanchas incandescentes que descendían hacia el norte del edificio volcánico  por el cause del Río Tabacón llegando muy cerca de la desembocadura en el Río Arenal.    
) (
It is important to remember that previously no surveillance of our volcanoes existed and that 
Arenal
 had never been scientifically studied, it was only known as 
MOUNT ARENAL. 
Recent studies suggest that the last active period had occurred between 1200 and 1500 B.C. 
Some people who had ascended to the crater noted that they could feel the heat of the rocks and observed escapes of smoke. They also tell of the increase in
 the water temperature of 
Tabaco
n
 River. The nights before the explosion the seismic activity were so intense that the habitants of La Fortuna and El Castillo were frightened. 
The survivors from New 
Arenal
 claim that tremors were felt all night long.
 
Arenal
 was presenting several abnormalities which were culminated by the first eruption on July 29, 1968 at 7:30a.m.
With the first eruption three craters were formed on the west side, which have been denominated A, B, and C. The A crater was formed at a height of 1000 meters above sea level, where one or several 
piroclastic
 flows provoked the devastation of 12  square kilometers to the west of the volcanic structure. An enormous quantity of materials like ash was expelled from the volcano. This mater
ial was carried as far as 
Tilara
n
, Liberia, and Santa Cruz of Guanacaste by the wind. Large quantities were deposited from the bas
e of the volcano to as far as five 
km, forming many impact craters. The temperature of the gases was so high that they dehydrated and carbonized the vegetation. The towns of 
Tabacon
 and New 
Arenal
 were the hardest hit, where 87 people lost their lives. A secondary flow occurred on July 31
st
, killing eight people who travelled in two 
vehicles.  On September 19 the lava flow from crater A is observed to have moved northeast, where it continues its lava flow until 1973.  In 1973, the activity migrates to Crater C, located 1450 meters above sea level, with a permanent emission of lava, sporadic 
piroclastic
 flows, constant gas eruptions, and explosions of ash. Between the 17
th
 and 21
st
 of June of 1975, several incandescent avalanches occurred,  originating from Crater C and descending towards the north of the volcanic structure along the banks of 
Tabacon
 River  nearly reaching the mouth of 
Arenal
 River. 
)   
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 (
GUIDE AND RECOMMENDATIONS TO VISIT NATIONAL PARKS, PROTECTED AREAS, OR LOCAL TOURS AND ACTVITIES
Respect the established schedule 
of each area visited.
Do not leave valuables in your vehicle.
When travelling in your own vehicle, always leave it in a secure location.
Take insect repellent, sunscreen, poncho, camera, and binoculars. 
Use adequate clothing and shoes on hikes.
Never leave the established trails or accessible places indicated on the map of each location. 
Do not feed wild animals.
Do not litter.
We sell Linen bags for use in your vehicle for recycling waste, in our 
Bergbareh
 Gallery.
Do not pick plants or flowers from any place you visit. 
Before leaving the hotel, inform the reception staff where you are going. 
 Respect all signs along the road and in each place you visit.
Ask and learn what to do in case of an emergency.
Read the informative material
 
and follow the instructions of each place you visit. 
Ask reception for the telephone numbers to contact in case of an emergency. 
) (
GUIA O RECOMENDACIONES PARA VISITAR PARQUES NACIONALES, AREAS PROTEGIDAS O ACTIVIDADES DEL AREA (TOURS)
Respetar el horario establecido para cada área de visita.
No dejar objetos de valor visibles en el vehículo.
Si viaja en su propio vehículo donde quiera que vaya déjelo con la seguridad necesaria.
Llevar repelente, bloqueador, poncho, cámara y binoculares.
Usar ropa y zapatos adecuados para caminatas.
Nunca salirse de los senderos o lugares accesibles de los cuales indica el mapa de cada área.
No alimentar animales silvestres.
No botar basura.
Ofrecemos bolsas de tela para reciclar en el vehículo a la venta en la Galería 
Bergbareh
.
No extraer plantas de ningún lugar al que visita.
Antes de salir del hotel informe al personal de recepción o actividades hacia donde se dirige.
Respete todo tipo de señalización o rotulación que se encuentre en el camino y en el destino de su visita.
Pregunte o infórmese de ¿Qué hacer en caso de una emergencia?
Siga las indicaciones y lea el material informativo del área antes de visitarla.
Consulte en recepción los números telefónicos para acudir en caso de una emergencia.
)
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EMERGENCY PLAN FOR HOTEL GUESTS
Do not park in front of reception, as it blocks the exits.
When you park in the main parking lot or in front of your room, back into the space for easy exit, and try to do so everywhere you go.
In the case of an eventual natural emergency, locate the open areas of the hotel, such as the space between the pool and the hotel rooms. 
In the case of an emergency, try to stay calm. Before evacuating ask if it is necessary and if so, by which route. 
In between every other building 
of  2
 rooms, you will find a fire extinguisher in the back of the building. 
The hotel has a directory of emergency numbers. 
The hotel has an established Emergency Commission, composed of hotel employees. 
In the case of an emergency, the hotel is prepared with more than one week’s worth of food and supplies for our guests and employees; without needing to leave the area.
If you need a doctor, please press “0” to inform the reception desk. 
We have a Civil Liability Insurance policy, which covers accidents which are the hotel´s responsibility, that occur either on our property or during tours. 
We have the support of the Touristic Police Force, which visits day and night to assure the surveillance of the area. 
We are not responsible for valuables that are not left in our custody.
Do not leave valuables in your vehicle, if you are not near the vehicle at all times.
 Preferably reserve tours in the hotel, so we can help insure their quality, insurance policies, etc. 
) (
PLAN DE EMERGENCIAS DIRIGIDO AL HUÉSPED
No estacionar el vehículo en frente de la recepción, ya que obstruye el paso.
Si se estaciona en  el parqueo principal o el de la habitación por favor coloque su vehículo de frente en posición de salida; y trate de hacerlo en cualquier lugar que visite.
En caso de una eventual emergencia de fenómeno natural, busque las zonas abiertas del hotel, ejemplo el espacio intermedio de piscina y área de habitaciones
En una eventual emergencia trate de mantener la calma y antes de evacuar el área consulte si es necesario y por cual acceso.
De modulo por medio, de dos habitaciones existe un extintor detrás de las mismas.
 El hotel cuenta con un directorio de números telefónicos  para acudir en caso de una emergencia.
El Hotel cuenta con una comisión de emergencias, conformada por los colaboradores de la empresa.
En caso de una emergencia el hotel cuenta con suministros para mantener por más de una semana a los huéspedes y colaboradores, sin evacuar el área.
Si necesita un doctor favor comuníquese a la recepción marcando “
0
”
 .
Contamos con una póliza de responsabilidad civil, la cual cubre accidentes que son responsabilidad de la empresa; ya sea dentro o en alguno de nuestros tours.
Contamos con el apoyo de 
la Policía Turística
, la cual nos visita de día y de noche para garantizar la vigilancia del área.
No somos responsables por objetos de valor no reportados a nuestra custodia.
No dejar objetos de valor en el carro mientras usted no este cerca del mismo.
Reservar los tours en el hotel preferiblemente.
)
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 (
Project Description:
In April 2004
, 
Miranda Robles family
 decided to use
 the
ir family -owned property, under the association of 
DADAVIYE SA, 
to develop
 a tourism project, 
in order to take advantage of the land other than for the use of livestock. 
Thus 
arises
 the idea of developing the 
Arenal
 Springs project
,
 with the support of Don Minor Castro. In 
October 2
004
  the project which includes more than 87 rooms, reception, administrative and operational area, laundry area and a grocery
 store
, restaurant, massage room, meeting room, locker room, 
wet bar, gift shop, 
tropical gardens, 
all 
strategically designed
, was initiated
. 
In
 March 2005
, the hotel opened its doors
.
Previously, the plot of 5 hectares, where the 
Arenal
 Springs complex currently sits
, was
 dedicated to cattle raising, divided by fences and barbed wire
. King 
grass
 and other grasses were the dominate products of the land. 
 
As evidenced, the design of the gardens 
of
 this resort, 
have turned it into a natural paradise, which
 in addition to creating scenic beauty and natural barriers, provides 
a 
habitat for many species of birds, insects and mammals 
which did not 
previously 
f
requent this area 
and are currently our natural guests. 
 
As the years go by, the
 vegetation
 of the planted areas will increase
, 
improving the natural impact due to increased fruits and fruit
 species 
variety
,
 many of 
which are j
ust beginning to produce crops. T
his 
investment has provided 
great envi
ronmental benefits for the wildlife, our customers and our
 hotel.
) (
Descripción del Proyecto:
En Abril del 2004 surgió la idea por parte de la familia Miranda Robles, el utilizar parte de la finca, de la sociedad DADAVIYE S.A, propiedad de la misma familia, con el objetivo de desarrollar un proyecto turístico, el cual le permitiera darle otro uso, aparte de la actividad ganadera.
Es así como surge la idea de desarrollar el proyecto Arenal Springs con el apoyo de 
 Don 
Minor Castro.  Iniciándose en o
ctubre 
del 2
004
 el dicho p
royecto que comprende más de 87 
habitaciones, recepción, área administrativa y operativa, área de lavandería y proveeduría, restaurante, sala de masajes, sala de reuniones, vestidores, bar húmedo, tienda de 
souvenir
, huerto y un jardín tropical, estratégicamente diseñado. Iniciando operaciones en marzo del 2005.
Anteriormente el terreno de 
5 hectáreas
, donde actualmente se ubica el complejo Arenal 
Springs ,
 era un terreno dedicado a la actividad ganadera , dividido con cercas y alambres de púa, en dicho lugar predominaban las gramíneas de 
brizanta
, 
 
rotana
 y pasto gigante( KING GRASS).  Como se puede evidenciar, el diseño del jardín 
h
a convertido este complejo hotelero, en un paraíso natural, donde además de crear belleza escénica y barreras naturales, sirve de hábitat para muchas especies de aves, insectos y mamíferos que anteriormente no frecuentaban esta área y que actualmente son huéspedes naturales de nuestro proyecto.   Cabe destacar que con el paso de los años se va a incrementar el área de vegetación sembrada, causando un mejor impacto natural, debido a una mayor cantidad de frutas en una gran variedad de especies, que apenas empiezan a generar cosechas, esto aportara un gran beneficio ambiental, para la fauna, clientes y el mismo hotel.
)
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 (
Geographic Location of the District of La Fortuna
La 
Fotruna
 is located 253 meters above sea level.
 The northern border separates it from the District of 
Venado
 of San Carlos and the west borders the County of 
Tilaran
 and the District of 
Tronadora
, part of the Guanacaste Province.  To the south is 
Peñas
 
Blancas
 County of San Ramon and to the east the towns of 
Cutris
 and 
Florencia
 in San Carlos County. 
Historical Significance
The first settling in La Fortuna took place in 1914 and 1915 in t
he area known today as La Palma, though until 1948, it was known as El 
Burio
. All of the natural richness inspired 
Rufino
 Quesada, Antonio Hidalgo and 
Isolina
 Quesada so much that they changed the name to La Fortuna “The Fortune”. Finally in 1950 the population of La Fortuna voted to be annexed to San Carlos -part of San Ramon County. 
In the 1930s, Elias 
Kooper
 
Cubero
, 
Rufino
 Quesada, 
Isolina
 Quesada, Alberto Quesada, and Antonio Hidalgo were recognized as the town
’
s founders. 
Climatic Conditions
The annual precipitation is 3,385 millimeters with temperatures between 23 and 32º C (73-90º F). 
Hydrography
Arenal
 River is the primary river of the region and is the source of 
the 
water 
supply 
for the 
Arenal
 Hydroelectric Project which generates 70% of the country’
s energy. The river is also 
provides water to 
the 
Arenal
 
Tempisqu
e
 Project, which administers 
SENARA, (National Irrigation and Drainage
 Service
)
, as well as Fortuna River, 
Burio
 River and La Palma River. There are also many streams in the region, such as La Habana and 
Tiburones
. 
Production
La Fortuna is one of the most productive districts of the county due to its rich soil.
The inhabitants of this district have primarily dedicated themselves to farm and work the land; producing meat and milk as well as agricultural products like root crops (yucca, cocoyam, 
nampi
, ya
ms, Chinese potatoes, and ginger), 
banana and papaya.
La Fortuna, Currently
Currently the district receives about 3,000 visitors daily in high season and has more than 110 hotels 
including
 small, medium and large
, to meet the needs of all its visitors.
Without a doubt the natural beauty of this place has made it one of the most visited in the country. Tourists find pleasure in the variety of touristic attractions available from tours to the natural sounds of the volcano and surrounding rivers and mountains. 
) (
Ubicación Geográfica del Distrito de 
La Fortuna
 
Se encuentra ubicada a 
253 metros
 sobre el  nivel del mar. Al norte limita con el Distrito de Venado perteneciente al Cantón de San Carlos, al oeste limita con el Cantón de 
Tilarán
 y con el Distrito de Tronadora, perteneciente a 
la Provincia
 de Guanacaste, al sur  con el Distrito de Peñas Blancas Cantón de San Ramón y al este limita con 
Cutris
  y Florencia que pertenecen al Cantón de San Carlos.
Reseña Histórica
El primer asentamiento familiar en 
La Fortuna
 fue en los años 1914 y 1915 en el sector conocido hoy día como 
La Palma.
  Hasta 1948 era conocida como El Burío, sin embargo todas las riquezas naturales inspiraron a los Sres. Rufino Quesada, Antonio Hidalgo y 
la Sra. Isolina
 Quesada para que cambiaran el nombre que tenía por el de 
La Fortuna.
  Finalmente en 1950 sus habitantes  por voluntad propia hacen un plebiscito y deciden 
anexarce
 al Cantón de San Carlos (pertenecían al Cantón de San Ramón)  Se reconoce a los Sres. 
 
Elías 
Kooper
 Cubero, Rufino Quesada, Isolina Quesada, Alberto Quesada, Antonio Hidalgo, como los fundadores en   los años 30.
Aspectos Climáticos
La precipitación son 
3.385 milímetros
 anuales y la temperatura oscila entre los 23 y 32 grados centígrados.
Hidrografía
El principal río es el Arenal el cual es fuente de abastecimiento de agua para el Proyecto Hidroeléctrico Arenal que genera el 70%  de la energía para el país y además provee de agua al Proyecto Arenal Tempisque,  que administra el SENARA,(Servicio Nacional de Riego y Avenamiento)  además el Río Fortuna, Río Burío y Río 
La Palma. También
 existen  gran cantidad de  Quebradas entre las que se destacan  la de La  Habana y Tiburones. 
Producción
Es uno de los distritos más productivos del cantón debido a la riqueza de sus suelos.
Los habitantes de este Distrito se han dedicado normalmente a las labores Agrícolas y Ganaderas y produciendo ganado de carne y leche también de doble propósito y productos agrícolas como raíces y tubérculos ( yuca, 
tiquisque
, 
ñampí
, ñame, papa  china,  jengibre) así  como plátano y papaya.
La Fortuna
 en 
la Actualidad
Actualmente el distrito recibe alrededor de 3000 turistas diariamente en temporada alta, por lo que cuenta con aproximadamente 110 hoteles divididos en pequeños, medianos y grandes empresarios.
Sin duda alguna, la belleza de sus paisajes ha hecho de este lugar uno de los sitios más visitados del país, por la variedad de lugares y atractivos turísticos que abarcan desde los puentes colgantes hasta los sonidos del volcán, ríos y montañas que rodean al distrito.
)





































 (
www.hotelarenalsprings.com
)


 (
Área Administrativa:
Iluminación natural en las oficinas.
Equipo tecnológico moderno y sostenible.
Mobiliario y equipo comprado en la zona.
Reciclaje de papel impreso.
Habladores que instan al colaborador a ahorrar agua y energía eléctrica.
Capacitaciones dirigidas al colaborador para involucrarlo en el CST.
Integración a comisiones y grupos que apoyan a la comunidad ambientalmente como en el Programa de Bandera Azul Ecológica.
Colaboraciones con  comunidades aledañas para actividades sociales.
Realizamos concienciación a nivel empresarial para que todos los colaboradores de la empresa, apliquen las buenas prácticas en sus hogares.
Participamos en el programa de carbono neutro.
Área de Recepción:
Informan al turista de las prácticas sostenibles en la empresa.
Le brindan al cliente información de seguridad y lugares protegidos para que los visiten.
Entregan información escrita al turista en la cual se menciona la participación en el programa de CST.
Reciclan papel impreso.
Área de 
Souvenir
:
Reciclaje de papel impreso.
Compras a proveedores de la zona.
Se compran productos amigables con el medio ambiente y típicos de la zona y el país.
Utilizan bolsas de papel para empacar las compras y así contribuir con el medio ambiente.
No se venden productos en 
spray
 ni con aerosol.
Área de 
Counter
 (actividades)
Resuelve consultas y solicitudes de los clientes en cuanto a actividades de la zona se refiere.
Se invita al cliente a participar del huerto, mariposario y cabalgata que ofrece el hotel.
Se les acompaña a recorrer los jardines con un libro que contiene las diferentes especies de flora que encuentran rotulados en el mismo. 
Área de Bares y Restaurante:
Evitan utilizar empaques plásticos de salsas, mantequilla y mermeladas.
Se utilizan vajillas de cerámica, cristalería y contenedores biodegradables.
) (
Company
 
Environmental
 
Practices
) (
Practicas
 Ambientales Empresarial
) (
Administrative Area:
We use n
atural lighting in offices
.
Area is equipped with m
odern and sustainable technological equipment
.
Furniture and equipment 
is 
purchased locally
.
P
rinted paper
 is recycled.
Motivators encourage employees to save water and electricity.
Employees are training in order to involve them in CST.
Participate in community commissions and groups which support the environment, like the Ecologic Blue Flag Commission.
We promote involvement in social activities in surrounding communities.
Awareness training is offered to employees, to encourage sustainable living practices in their homes.
We participate in the Carbon Neutral Program.
Reception Area: 
Inform guests of hotel’s sustainable 
practices
.
Provide guest with safety information and informati
on of protected areas to visit.
Offer guests written information about the hotels participation in the CST program.
Recycle printed paper.
Souvenir Shop:
Recycle printed paper.
Purchases from local providers
Purchases environmental friendly products and typical products of the region and the country
Packs guests purchases in paper b
ags to protect the environment.
Does not sell products in spray or aerosol
Tour desk: 
Attends client requests and provides information regarding tours and activities available in the 
zone
.
Invites clients to participate in the activities that the hotel offers,
 
such as gardens,
 butterfly gardens, and horseback rides.
Invites guests to explore our gardens with a manual explaining the species they will find labeled throughout the gardens.
Bar and Restaurant Area: 
Avoid usage of plastic 
packaging  in
 butters, jellies, and sauces. 
Use of ceramic and crystal dishes and biodegradable containers
 
)
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Avoid paper contamination 
Purchase of organic local products
All 
inventory
 is stored in large recyclable glass containers in our store rooms
Use of biodegradable garbage bags
All kitchen and restaurant equipment and furniture has been purchased in the country 
Local cuisine is offered on the menu
Buying Department:
Choose providers that share our sustainability practices.
Request certification of quality and sustainability standards when necessary
Insist that providers locate and provide environmentally sustainable products 
Choose cleaning products for laundry and pools that do not contain bleach or other harmful chemicals
Choose reusable storage containers
Request the list 
of  ingredients
 of all biodegradable and sustainable products
Choose biodegradable amenities for in room use
Laundry Department: 
Reuse soap pieces left in rooms to be melted and used for washing cleaning towels
Refill shampoo and conditioner bottles to limit waste
Reuse unfinished rolls 
of  toilet
 paper left in hotel rooms in staff restrooms
Use of area for natural drying of sheets and lingerie 
Use only of detergents and cleaning products which are environmentally friendly and eliminate all use 
of  bleach
Diminish the use of washing machines and dryers during peak energy usage hours
Check the lighting of hotel and gardens, using only light bulbs of low energy consumption. 
Maintain the vegetable garden in optimal conditions for the visit of our guests
Clean the tank and lake, where there 
are
 Tilapia, for guests that wish to fish in the hotel
Daily monitor the swimming pools to avoid their contamination and control the 
dosis
 of cleaning products
Collect and check waste products in each of the recycling bins throughout the hotel
Separate the trash in the collection center to take to the woman of the local recycling center.
Document the quantity of recycling taken from the hotel
) (
Evitar 
contaminar con  papel.
Se compran productos orgánicos de la zona.
Se almacena en envases grandes de vidrio y reciclables todo el inventario en bodegas.
Se utilizan bolsas para basura biodegradables.
Todo el equipo de cocina y salón se ha comprado en el país.
Dentro del menú encontrará comida típica.
Área de Proveeduría (compras):
Elige los proveedores que cumplan nuestras políticas de compras sostenibles.
En casos necesarios se solicitan los certificados que demuestren que cumplen con los estándares de calidad y sostenibilidad.
Comprometen a las empresas a buscar productos sostenibles con el medio ambiente.
Se seleccionan los productos de limpieza que no contengan cloro y químicos tanto 
para 
lavandería como para piscinas.
Seleccionan los envases de almacenamiento para que puedan ser reutilizados.
Solicitan la ficha técnica de los productos biodegradables y sostenibles.
Eligen amenidades biodegradables para utilizar en las habitaciones.
Área de Lavandería:
Reutiliza los jabones sobrantes de las habitaciones para derretirlos y lavar paños de limpieza.
Rellena los envases de champú y acondicionador para evitar generar más basura.
Reutiliza los
 rollos de papel higiénico que sobran en las habitaciones colocándolos en los servicios sanitarios del personal.
Cuenta con un área de secado natural para ropa de cama y lencería.
No se utiliza cloro y todos los detergentes y productos de limpieza son amigables con el medio ambiente.
En horas de alto consumo eléctrico se disminuye el uso de las máquinas de secado y lavado.
Revisan el alumbrado de áreas verdes, comunes y el hotel en general para que tengan bombillos de bajo consumo.
Mantiene la huerta en condiciones aptas para que la visiten.
Limpian el estanque y lago que tiene tilapias para las personas que deseen pescar en el hotel.
Monitorean diariamente las piscinas para evitar la contaminación de la misma y controlar las dosis de productos de limpieza.
Revisan y recogen la basura depositada en los basureros de reciclaje en todas las áreas públicas del hotel.
Seleccionan la basura en el centro de acopio, para luego ser entregada a las señoras del comité de reciclaje de la zona.
Registran la cantidad de basura reciclada que retiran en el hotel.
)
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Gardening Area:
Prune plants and collect the removed material to compost area
When cutting lawns, 
collect cut grass and take
 to area of compost
Maintain gardens in optimal conditions for the appreciation of our guests
Fertilize plants with fertilizer and products of the compost area  
Assure that all plant labels are in good condition to correctly inform and guide our guests
Prepare all natural decorations used throughout the hotel, in common areas and guest rooms. 
Housekeeping 
Department:
 
All cleaning products used are environmental 
friendly
.
The bags used to collect dirty laundry are reusable
.
Amenities used in guest rooms are biodegradable.
Doors are equipped with smart locks which shut off the entire electric circuit when the key is removed, to save electricity.
All faucets have air pressure valves to avoid water waste.
The 4500 watt water heaters operate with a low resistance to maintain water at the same temperature 24 hours a day. One tank supplies up to 6 guest rooms.
All rooms have signage motivating our guests save water and electricity.
Nightstands have signs about sheet washing options.
Signs about the washing of towels are found in the bathrooms.
Room air fresheners are completely natural to avoid electric consumption.
Each guest room is equipped with a directory including all of the services the hotel and the community have to offer including key places to visit.
Housekeepers separate trash to send to the recycling center.
All guest rooms have natural lighting. 
Kitchen: 
Staff selects fresh products in order to serve quality dishes.
Products grown in our own garden are used in preparing dishes.
Fruit, vegetables, meat, cheeses, coffee and others are purchased from local farmers.
To go dishes are packed in biodegradable containers.
All dishes are ceramic and glass, avoiding completely the use of plastic and Styrofoam.
Organic waste is separated for composting and food waste is served to the pigs.
Staff separates recyclables.
) (
Área de Jardines:
Deshojan las plantas y recogen todo ese material para trasladarlo al lugar de compostaje.
Al chapear todas las zonas verdes también se recoge todo el pasto y se ubica en el área de compostaje.
En general mantienen en óptimas condiciones el jardín para la apreciación del turista.
Abonan todas las plantas con abono foliar y con el que se produce en el área del compostaje.
Vigilan que la rotulación de las plantas se encuentre en buenas condiciones para que el huésped se pueda ubicar.
Realizan todas las decoraciones naturales del hotel tanto en áreas comunes como en habitaciones.
Área de Mucamas:
Todos los productos de limpieza que utilizan son amigables con el medio ambiente.
Las bolsas que se utilizan para recoger la lencería sucia son reutilizables.
Las amenidades que se utilizan son biodegradables.
La cerrajería de la habitación es inteligente, ya que al extraer la llave se apaga todo el circuito eléctrico, esto genera ahorro eléctrico.
Todas las tuberías tienen en los sifones válvulas de presión de aire para evitar el desperdicio hídrico.
Los calentadores de agua de 4500 
watts
 funcionan que con una resistencia de bajo consumo, la cual,  mantiene la misma temperatura las 24 horas del día y además un tanque abastece hasta seis habitaciones.
Todas las habitaciones cuentan con habladores que instan al huésped a ahorrar agua y energía.
En las mesitas de noche encontrará habladores para el lavado de sábanas.
En el baño encontrará habladores para el lavado de paños.
Los ambientales aromáticos de la habitación son totalmente naturales, para evitar el consumo eléctrico.
En la habitación el cliente encontrará un directorio que le muestra todos los servicios del hotel, la comunidad y lugares que se pueden visitar.
Separan la basura y envían al centro de acopio la reciclable.
Todas las habitaciones 
cuenta
 con iluminación natural.
Área de Cocina:
Selecciona los productos para servir platillos de calidad y frescos.
Utilizan productos de nuestra propia huerta.
Los pedidos se realizan a productores de la zona por ejemplo: frutas, verduras, hortalizas, quesos, carnes, café, entre otros.
Los alimentos para llevar se empacan en contenedores biodegradables.
Todos los utensilios son de cerámica y vidrio, no se utiliza 
esterofón
 ni plástico. 
Los desechos orgánicos se separan para el compostaje y lo demás lo retiran para cerdos.
Seleccionan la basura reciclable.
)
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Common Areas: 
Areas must be mai
ntained cl
ean and orderly, and trash selected for recycling.
Clean and disinfect all restrooms, changing rooms, and lockers with environmentally friendly products. 
Environmen
ts are
 scented with natu
ral essences and burners, and then the paraffin wax is recycled
 to create new candles.
Spa Area: 
The products used in each treatment are natural and chemical- free. 
The lighting in the work cabins is all natural.
The scents, fragrances and incenses are all natural.
Used candles are melted down to create new candles.
Products are purchased by the gallon to avoid excessive waste.
Containers used in treatments are refillable. 
Bowls used for wraps, masks, facial, and other treatments are made locally from clay. 
The decorations of the treatment rooms are made completely from tropical flowers.
Stable Area: 
The horses are fed with completely natural hay and grasses.
The equestrian care is provided in our own stable, where hotel guests can visit 
the foals and adults.
We raise horses for our clients’ enjoyment
Our horseback ride is designed to motivate our guests to enjoy nature, and even more importantly, to take care of it, in addition to stress our folklore.
) (
Áreas Públicas:
Se dispone a mantener las áreas de encuentro común limpias y ordenadas, seleccionando la basura para reciclaje.
Limpia y desinfecta todos los servicios sanitarios y 
lockers
 (vestidores) con productos que son amigables con el medio ambiente.
Aromatiza y ambienta con esencias naturales y quemadores, los cuales, después de utilizada la parafina se recicla y crean velas nuevas.
Área de Spa:
-
Los productos utilizados en cada tratamiento son naturales y sin químicos.
-
En la cabina de trabajo la iluminación es natural.
-
Las esencias, inciensos y aromas son naturales.
-
Las velas quemadas se retiran y se aprovecha la parafina para crear nuevas velas.
 
Los envases para almacenar los productos son galones para evitar generar más basura.
-
Los envases que se utilizan en los tratamientos son 
rellenables
.
-
Los recipientes que se utilizan en envolturas, mascarillas, faciales y otros tratamientos son de barro.
-
La decoración de la sala es completamente con flores tropicales.
Área de Establo:
-
La alimentación equina es completamente natural con heno y pasto.
-
El cuido de los caballos se realiza en el establo del hotel y ahí mismo los turistas pueden visitar los potros y adultos.
-
Somos criadores de caballos para el disfrute de nuestros clientes.
-
La cabalgata que se realiza es para incentivar a los huéspedes a disfrutar de la naturaleza y lo más importante cuidar de ella.
 
Además de recalcar nuestro folklor.  
)
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	Sustainable Business Survey

	
	
	

	
	
	Date: _____________
Nationality:_________________________________________
For Arenal Springs, it is of utmost importance that our guests complete this sustainable survey, so we can contribute to better sustainable practices to better mankind. 
The hotel services meet the following criteria: 


	
	
	

	
	
	

	
	

	Criteria: 
	100%
	75%
	50%
	25%
	0%
	N/A

	1.  General sustainability criteria
	
	
	
	
	
	

	1.1 The hotel a sustainable relationship with the environment.
	
	
	
	
	
	

	1.2 The hotel encourages guests to visit local protected areas.
	
	
	
	
	
	

	1.3 The hotel makes purchases based on social and environmental criteria. 
	
	
	
	
	
	

	1.4 The hotel provides satisfaction surveys to its guests.
	
	
	
	
	
	

	1.5 The hotel has received certifications or other distinctions.
	
	
	
	
	
	

	1.6 The hotel’s location and infrastructure are sustainable.
	
	
	
	
	
	

	2.Ecological Dimension
	
	
	
	
	
	

	2.1 Local cuisine is offered in the restaurant.
	
	
	
	
	
	

	2.2 The hotel offers different bins labeled for trash separation.
	
	
	
	
	
	

	2.3 The hotel provides information regarding safety and ecological measures of the region.
	
	
	
	
	
	

	2.4 The hotel attempts to save water (and encourage guest to).
	
	
	
	
	
	

	2.5 The hotel attempts to save electricity (and encourage guest to).
	
	
	
	
	
	

	2.6 The hotel has efficient, sustainable equipment in its installations.
	
	
	
	
	
	

	2.7 The butterfly farm and horseback ride are important ecological recreation.
	
	
	
	
	
	

	2.8 The gardens have native plants, labeled for their proper identification.
	
	
	
	
	
	

	3. Social Dimension:
	
	
	
	
	
	

	3.1 The hotel completely prohibits exploitation of child labor. 
	
	
	
	
	
	

	3.2 The hotel strictly prohibits prostitution in its installations. 
	
	
	
	
	
	

	3.3 The hotel rejects and prevents child sexual exploitation. 
	
	
	
	
	
	

	3.4 The hotel prohibits the sale of drugs on its premises. 
	
	
	
	
	
	

	4. Economical Dimension: 
	
	
	
	
	
	

	4.1 The hotel is a benefit to the community.
	
	
	
	
	
	

	4.2 The hotel prefers local farmers. 
	
	
	
	
	
	

	4.3 The hotel has an area to inform of community activities. 
	
	
	
	
	
	

	Name and Signature: ______________________________________________________________________________________________

	Room#: ______________

	Comments and Suggestions: 
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Misión
.
Ofrecer un servicio de hospedaje personalizado que satisfaga las expectativas del cliente, garantizando paz y descanso, bajo estándares internacionales de calidad, con un gran compromiso de sostenibilidad ambiental para beneficio de toda la sociedad.
)







 (
Mission
.
 
To
 provide personalized hotel 
service that meets 
our 
customer
s’
 expectations, ensuring peace and rest, 
in following with
 interna
tional standards of quality and
 a strong commitment to environmental sustainabil
ity which benefits
 society
.
)








 (
Visión
Ser una institución humana para servir a las personas, y no solamente una organización para hacer dinero; “esperamos que Dios le brinde paz y descanso mientras permanezca bajo nuestro techo”.
Que esta habitación y este hotel sean su “segundo” hogar.
Que aquellos a quien usted ama estén próximos en sus pensamientos y sus sueños.
Que los negocios que le trajeron a nuestro camino prosperen.
Que cada llamada que haga y cada mensaje que reciba aumenten su felicidad.
)












 (
Vision 
To be a 
human
e institution which 
serve
s
 people, not jus
t an organization to make money
 "W
e hope God gives you peace and rest while 
you are
 under our roof."
May this room and this hotel be your second 
home
.
May those you love be near 
you in your thoughts and 
dreams.
May the business t
hat brought you our way 
prosper.
May every call you make and every message you receive increase your happiness.
)
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Atractivos
La zona del volcán arenal cuenta con varios atractivos que son el deleite de los visitantes, muchos de estos atractivos se pueden realizar mediante tours y otros pueden ser realizados por cuenta propia, para más información les recomendamos pasar con el 
counter
 en recepción; pero no sin antes mencionarles dos actividades que son nuestro orgullo.
)




 (
Attract
ions
The 
Arenal
 Volcano area has several attractions that are the delight of visitors; 
you can visit 
many of t
hese attractions on 
tours, others 
you can visit by yourself. For further information, we recommend that you visit our
 re
ception counter; but first we recommend 
two activities that are our pride
 and joy
.
)





 (
Cabalgata Don Tobías
 y Tour M
ariposario
Dentro de las recomendaciones que el hotel Arenal Springs tiene para usted,
  
 no podemos dejar de lado la cabalgata al volcán “Don 
Tobias
”, esta actividad inicia en las caballerizas del hotel y tiene una duración aproximada de 3 horas, durante el recorrido se puede apreciar tanto bosque primario como secundario, además se pasa por una hermosa laguna conocido como “laguna de los lirios” hasta alcanzar el punto más alto y de regreso en está aventura equina al  llegar al mirador en donde estará en el punto mas cercano permitido del volcán Arenal.
 
Nuestro otro tour preferido, es el mariposario, ubicado cerca al hotel, donde huéspedes de todas las edades puedan descubrir los 10 t
ipos de mariposas ahí encontrado
s.
  
)
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 (
Among the recommendations 
Arenal
 Springs H
otel has for you, 
is our "Don Tobias" horseback 
ride to the volcano
. This activity starts
 in the stables of the hotel and lasts approximately 3 hours
. Along
 the journey you can appreciate both primary and secondary forest
s and also pass
 by a beautiful lake known as 
“
Lake of the Lilies
” as you reach the highest point and 
back
 o
n 
this 
equine adventure
, next you will 
reach the lookout point
; the closest you can get to the 
Arenal
 V
olcano
. 
Our other favorite tour is the butterfly farm, located near the hotel
´s property, where guests of all ages can enjoy discovering the 10 types of beautiful, tr
opical butterflies found
 there. 
)  Don Tobias Horseback Riding and Butterfly Farm
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 (
El Parque Nacional Arenal se encuentra en la Región Norte del país, al norte de la Sierra de 
Tilarán
. Pertenece a los cantones de 
Tilarán
, San Carlos
 
y
 
SanRamón
.
Fue creado por Decreto Ejecutivo No. 20791-MIRENEM, del 30 de setiembre de 1991. Su extensión es de 
2.920 hectáreas
. Es considerado como una zona de recarga acuífera, cuyas aguas drenan al Embalse Arenal para la utilización en la producción de energía hidroeléctrica y en los proyectos agropecuarios del Distrito de Riego de 
Moracia
.  Protege importantes especies de flora y fauna características del bosque pluvial 
premontano
 y del bosque nuboso de gran valor científico y turístico.
El Parque Nacional Arenal presenta tres zonas de vida: bosque muy húmedo 
premontano
, bosque pluvial 
premontano
 y bosque pluvial montano bajo. 
En estas zonas de vida las especies más comunes de flora son el guayabo de monte, el laurel, el cocobolo, el níspero la balsa y otros.
Las principales especies de fauna son: tepezcuinte, danta, pizote, perezoso, jaguar, venado; aves como loras, pericos, quetzales. Serpientes como la lora, la terciopelo y la boa.
The  
Arenal National Park is located in the northern region, north of Sierra de Tilaran. 
It belongs to the counties of 
Tilara
n
, San Carlos and San Ramon. 
It was created by Executive Decree No. 20791-MIRENEM, September 30, 1991. It has a 
2.920 hectares
 area. It is considered an aquifer recharge area whose waters drain into
 the 
Arenal
 Reservoir for use in hydroelectric and agricultural
 projects. It protects important 
flora and fauna species of the 
pre
-mountain
 
rain forests and cloud forests 
of great scientific 
and touristic 
value. 
Arenal
 National Park has three 
habitats:
 very humid
 rainforest, pre-mountain
 
transition rain forest and lower mountain rain
forest. 
In 
these habitats, 
the most common species of flora are the guava bush, laurel, cocobolo, the meddler
, the Balsa tree, among
 others
. 
The main species of fauna include
: 
tepezcuinte
, tap
ir, coati, sloth, jaguar, deer,
 and birds
;
 li
ke parrots, parakeets, quetzal, and s
nakes
 like the parrot, the velvet
,
 and boa.
)
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EVALUACION DE SOSTENIBILIDAD EMPRESARIAL.

	
	
	

	
	
	Fecha: _____________
Nacionalidad:_________________________________________
Para Arenal Springs es de suma importancia que nuestros huéspedes completen el formulario de sostenibilidad, así contribuiremos a mejorar  las practicas ambientales para beneficio de la humanidad. 

	
	
	

	
	
	

	
	

	Criterio: 
	100%
	75%
	50%
	25%
	0%
	N/A

	1.  Criterios de sostenibilidad general.
	
	
	
	
	
	

	1.1 El hospedaje da muestra de una relación sostenible con el medio ambiente.
	
	
	
	
	
	

	1.2 El hospedaje ínsita a los huéspedes a visitar áreas protegidas de la zona.
	
	
	
	
	
	

	1.3 El hospedaje realizado compras basadas en criterios ecológicos y sociales.
	
	
	
	
	
	

	1.4 El hospedaje aplica encuestas para medir la satisfacción del cliente.
	
	
	
	
	
	

	1.5 El hospedaje cuenta con alguna condecoración, distinción o certificación.
	
	
	
	
	
	

	1.6 La ubicación del hospedaje e infraestructura es sostenible.
	
	
	
	
	
	

	2. Dimensión Ecológica.
	
	
	
	
	
	

	2.1 En el restaurante encontraron comida típica.
	
	
	
	
	
	

	2.2 El hospedaje cuenta con basureros para la clasificación de la basura.
	
	
	
	
	
	

	2.3 El hotel informa las medidas de seguridad y ecología en la zona.
	
	
	
	
	
	

	2.4 El hotel trata de ahorrar agua.(o insta  al huésped)
	
	
	
	
	
	

	2.5 El hotel trata de ahorrar energía eléctrica (o insta al huésped)
	
	
	
	
	
	

	2.6 El hotel cuenta con equipo sostenible y eficiente en las instalaciones.
	
	
	
	
	
	

	2.7 El mariposario y la cabalgata es recreación ecológica de importancia.
	
	
	
	
	
	

	2.8 El jardín tiene plantas nativas y con sus respectivos nombres.
	
	
	
	
	
	

	3. Dimensión Social.
	
	
	
	
	
	

	3.1 El hospedaje rechaza plenamente el trabajo infantil bajo explotación.
	
	
	
	
	
	

	3.2 El hospedaje prohíbe la prostitución dentro de las instalaciones.
	
	
	
	
	
	

	3.3 El hospedaje rechaza y previene la explotación 
	
	
	
	
	
	

	3.4 El hotel prohíbe la venta de narcóticos y estupefacientes en las instalaciones.
	
	
	
	
	
	

	4. Dimensión Económica. 
	
	
	
	
	
	

	4.1 El hospedaje es un beneficio para la comunidad.
	
	
	
	
	
	

	4.2 El hospedaje prefiere a los productos locales.
	
	
	
	
	
	

	4.3 El hospedaje tiene un espacio para mencionar actividades de la comunidad. 
	
	
	
	
	
	

	Nombre y Firma: ______________________________________________________________________________________________

	N de habitación#: ______________

	Comentarios o sugerencias: 
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HORA DE ENTRADA:
Nuestra hora de ingreso es a las 3:00 p.m. Si desea hacer ingreso antes de esta
hora, hay un cargo adicional. Favor consultar con el personal de recepcion.

CHECK IN TIME:
Our check in time s at 3:00 p.m. Any early checks in you have an extra charge,
More information contacts the front desk.

HORA DE SALIDA:

Nuestra hora de salida es a las 12:00 m.d. Si desea hacer una salida después de
esta hora, habra un cargo adicional de $15 délares por hora, después de tres
horas habré un cargo total de la tarifa. Para mas informacién consulte con el
personal de recepcion.

CHECK OUT TIME:

Our check out time is at 12:00 m.d. Any late check out you must pay $15 USD
per hour, after three hours late we will the whole rate. Please contact the reception
who will provide you the proper information about the charge envolved.

USO DE LA LLAVE:
Deslice lentamente la tarjeta en la cerradura para poder abrir la puerta, luego
insértale en el tarjetero para activar la electricidad en la habitacion

HOW TO USE THE KEY:
Please slide the card slowiy, right after you open the card into the wall pocket to
start on the power from the room.

RESTAURANTE - TI -CAIN
El desayuno se ofrece de 6:30 a.m. a 9:30 a.m. también abierto para almuerzo y
cena hasta las 9:30 p.m. Ext: 1956 / 0 1933/

RESTAURANT - Tl - CAIN
Breakfast will be served from 6:30 a.m. to 9:30 a.m. Also open for lunch and dinner
until 9:30 p.m. Ext: 1955/ or 1933/

USO DEL TELEFONO:

Para llamadas nacionales e internacionales favor consulte a recepcion para las
tarifas .También puede usar su tarjeta de crédito marcando *055. Para llamar de
una habitacion a otra marque (1) y luego el numero de habitacion con la que
necesita comunicarse.

HOW TO USE THE TELEPHONE:
To make nationals or interationals calls please contact the front desk. Also you
can make phone calls sing your credit cards, please dial “055. If you need to call
another room just dial (1) and then the room number that you wish to call.

HORARIO DE RECEPCION:
Aobiertgx\‘as 24 horas, para poder comunicarse con el personal del lobby digite Ext:
“0" 0 Ext: 1919

FRONT DESK SCHEDULE:
Open 24 hours, to call the front desk please dial Ext: “0” or Ext: 1919

ARTICULO 21:

De la legislacion turistica: no es permitido para las personas no registradas como
huéspedes entrar o permanecer en las habitaciones del hotel, nosotros aplicamos
esta ley muy estrictamente, para garantizarle a nuestro huésped seguridad e
integridad.

OUR TOURIST LAW STATE:
Is not permitted for people not registered as a guest to enjoy or stay in the hotel,
we strictly apply this rule to guarantee our guest security and integrity.

NINERA:

Se requiere previa reservacion minimo tres horas antes del servicio, a un costo de
10.000 colones por hora. Para mayor informacién consulte con la recepcion a la
Ext:1917 0 1935

Baby Sister:
Request this service at least three hours before, and a charge per hour is $20 USD.
More details please contact the front desk.Ext: 1917 0 1935

PARQUEO:

El hotel cuenta con parqueo privado en cada habitacion, sugerimos tomar las
medidas de seguridad en su vehiculo tanto dentro como fuera del hotel. Queda
bajo esponsabildad delhuésped cualquier robo o daro que pudera suff su
‘vehiculo.

PARKING:

We offer private parking for each room, we would suggest you to take security of
your car as inside as outside the hotel. It is under your own responsibility of any
damage or stolen items of your vehicle.

ELECTRICIDAD:
110/ Voltios (60 ciclos) en la habitacién. 220/ Voltios en la recepcion.

ELECTRICITY:
110/ Volts into the rooms. 220/ Volts in the reception.

SERVICIO DE TAXI:
Este servicio esta disponible hasta las 10:00 p.m. por favor pedirlo con 15 minutos
de anticipacién. Comuniquese con la Ext: 1917 0 1936..

CAJA DE SEGURIDAD:
Disponible sin costo alguno en su habitacién, para usar la caja verifique que este
completamente abierta, luego presione el boton que reencuentra por la bisagra
dentro de la puerta y prosiga digitando tres nameros y una letra: A 0 B . No somos
responsables por Ia perdica de algin objeto o cinero 1o reportado bajo nuestra
custodia.

HOW TO USE THE SAFE:

‘You can find the safe in the closet; you can use it with no extra charge. Make sure
the door is open and then please press a red bottom inside the door by the hinge,
right after select 3 numbers and a letter: A or B.and then lock it. We not
responsible by lost of values not reported under our safekeeping.

INTERNET:
Disponible en la sala de espera del hotel las 24 horas

INTERNET:
Available in the main lobby open 24 hours

MEDICO:

Ofrecemos el servicio de medico privado o la clinica de la C.C.S.S a 7 km este del
hotel en la Fortuna . Si desea mayor informacién consulte con el personal de
recepcion. Ext :1917 0 1935

DOCTOR:

We offer a medical service with a private doctor, another option is the C.C.S.S our
public clinic located just 7 km east from the hotel in La Fortuna downtown. For more
information contact the front desk. Ext: 1917 or 1935.

OBJETOS OLVIDADOS:

Consulte con el personal de recepcion y/o ama de llaves. Si tiene cualquier duda
comuniquese inmediatamente a la Ext. 0 Todo objeto olvidado se guardara por tres
meses, y luego al no ser reclamado se donara a una institucion de bien.

LOST AND FOUND:
We will hold any items you leave behind for three months. We will gladly mail or ship
them to you at the address you spedify .the mailing or shipping charges will be on
the responsibility of the guest. Any ftems unclaimed after three months will be
donated to a local charity.

LAVANDERIA:

Ofrecemos servicio para prendas lavadas en agua tnicamente. No tenemos lavado
en seco. Este servicio esta disponible todos los dias. Prendas recibidas antes de las
12:00 p.m. serén devueltas el mismo dia.

LAUNDRY:
Qur laundry service is available everyday. No dry cleaning. Please drop off your items
at the reception in morning time, to get back the same day.

LLAMADAS A DESPERTAR:
Usted puede registrarse para despertarlo a una hora especifica o también cuando el
volcan este en actividad.

WAKE UP CALL:
You can request a specific wake up call o anytime when the volcano is erupting
lava

MASCOTAS:
Las mascotas estan prohibidas por razones de salubridad y seguridad.

PETS:
For our guest safety you are NOT allowet to bring any kind of animal.
(dogs.cats, etc.)

PICINAS:
Abierto de 8:00 a.m. hastalas 10:00 p.m. todo menor de 12 afos debe ser
supervisado por un adulto, el hotel no cuenta con salvavidas. El hotel no se hace
responsable de cualquier accidente en la picina.

SWIMMING POOLS:
Open from 8:00 a.m. to 10:00 p.m. Children must be supenvised by an adult.
The hotel does not have life guards.

SE PROHIBE COCINAR DENTRO DE LAS HABITACIONES.
'YOU'RE NOT ALLOWED TO COOK IN THE ROOMS.

INDICE

1 Guarda de Seguridad Security Guard
2 Caballeriza Stables

3 Huerto Vegetables Garden

4 Contabilidad Accounting Department
5 Compras Suplier

6 Tienda Gift Shop

7 Recepcion Front Desk / Reception
8 Counter Counter

9 Terraza Terrace

10 Lavanderia Laundry

1 Parqueo Parking Lot
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